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The given article is dedicated to the problem of neologisms and colloquial lexis. The vocabulary of 
a language can be extended in different ways. The German language is constantly and rapidly evolving. 
New words are created, others disappear. Neologisms are the words that are going to be included in the 
vocabulary of a language. The part of the newly added words is significantly higher than the vanished 
one. Neologisms can be helpful to identify something new, new phenomena, or old ideas for a new 
cultural context.

Among the new lexemes the colloquial units are very important. The colloquial lexemes appear 
mainly in the oral language and with the flow of time they can be taken as established terminology 
in the dictionaries of a language. The vernacular language is always influenced by different parts of 
society. In particular, youth language and scenes language affects the spoken language of the next 
generation. Over time, the number of colloquial units is increasing. The Colloquial is one of the most 
important trends in contemporary German. The spoken language is characterized by regional and 
especially sociological factors such as the level of education and the social environment of the speaker. 
Every year a lot of new colloquial words are added to the dictionary, and since then they begin to belong 
to the standard language. In everyday language, other tendencies are present, they are often verbal 
expression of certain characteristics of national mentality. These tendencies arise both in the lexicon 
and in the grammar. It should be noted in particular that one of the first and most important trends is 
the tendency for the convenience of the statement.

It is clear that the vernacular has a large number of stylistic principles, the most important of 
which are: stylistic principle of informality, the expressiveness, and amplification of the expression 
simplicity.

Having compared old and new dictionaries it turns out that the degree of frequency of colloquial 
words and phrases is quite high. A high number of colloquial lexis has been found out in belletristic 
literature which means that the colloquial lexis is very characteristic for this type of texts.

Key words: colloquial language, tendencies of development, language changes, stylistic princi-
ples, communication, liberalization.
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МЕХАНІЗМ ЗБЕРЕЖЕННЯ ТА СПОСОБИ ЕКСПЛІКАЦІЇ ЕПТОНІМІВ

У статті розглянуто механізм збереження та способи експлікації фразеологічних одиниць 
на прикладі ептонімів В. Шекспіра. Розглянуто вплив лінгвістичних параметрів прототипа 
на ідентичність ептоніма.
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У зв’язку з підвищеної увагою сучасних германістів до проблеми вивчення афористичного 
фонду національної мови, появою нових методів її вирішення та недостатньо вивченою карти-
ною дослідження ептонімів чи крилатих слів і послугувало актуальності даного дослідження. Од-
нією з визначальних рис лінгвістики сьогодення виступає пожвавлений інтерес мовознавців до 
традиційно периферійних одиниць. На противагу ідіомам, що складають ядро фразеологічного 
рівня і є вже достатньо вивченими, крилаті вислови (далі – КВ), як фразеологізми переважно 
реченнєвої структури, все ще залишаються мало дослідженими. Крім того, актуальність вивчен-
ня ептонімів пов’язана з сучасними підходами до їх аналізу, зосередженням уваги на лінгво-
культурологічних, когнітивних, дискурсивних характеристиках цих мовних феноменів. Мовні 
одиниці, які прийнято називати крилатими словами або крилатими виразами, досі не дістали 
всебічного теоретичного висвітлення, хоча вони активно залучаються вітчизняними, східно- та 
західноєвропейськими дослідниками при вивченні національного менталітету. Показовим в цьо-
му аспекті є афористичний фонд В. Шекспіра [3, 237-238].
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У лінгвістиці термін «експлікація» трактується неоднозначно. Широке розуміння знахо-
димо у О.С. Ахманової, яка відносить поняття до англійського explicit – «маркований з відкри-
тим вираженням» і застосовує його у випадках актуалізації мовного знака шляхом формального 
вираження. В цьому ж значенні використовує даний термін Н.Д. Арутюнова [1]: для того, щоб 
компенсувати змістову неповноту та неоднозначність оціночних предикатів, звертаються до роз-
гортання контексту, наповнюючи його конкретним змістом. Так, поняття «гарний» і «поганий» в 
умовах конкретної ситуації життя можуть наповнюватися різним змістом в залежності від моти-
вів оцінки. Тому носії мови згодом дають змістовний коментар, експлікують їх: «Пізнання жит-
тя – це праця, для якої потрібні сили, і джерелом слугує гарна література». Під словом «гарна» 
дослідниця розуміє саме ту літературу, що наповнюється життєвою правдою та пов’язується з 
дійсністю [1, 81].

У вузькому розумінні В.М. Мокієнко розуміє даний термін як тенденцію мовної одиниці до 
збільшення кількості її компонентів [3, 96]. Слід зазначити, що в історії фразеології більша увага 
приділялася квантитативному аспекту трансформацій, які виникли в результаті процесу імплі-
кації. Дана проблема привертала увагу І.І. Срезневського, О.О. Потебні, Б.А. Ларіна, А.М. Бабкі-
на, В.М. Мокієнка, Р.М. Попова. 

О.О. Потебні належить ідея «згущення» казки та приказки в прислів’я як результат розви-
тку і функціонування мови. Наприклад: Дураку счастье везет – Дураку везет – Везет. Випадки 
розвертання менших мовних одиниць у більші ним були проігноровані і розумілись як процес 
імплікації, що і призвело до одностороннього трактування даної проблеми. Тому робота О. О. По-
тебні заклала вектор у вивченні лише тих ФО, які квантитативним шляхом призводять до змен-
шення лінійної протяжності одиниці.

Потрапляючи у мовну стихію, ептонім контактує з суміжними йому одиницями мови. Сис-
темні відношення, в особливості контекстні умови репрезентації суттєво коректують змістові па-
раметри ептоніма, які, потрапляючи у свідомість індивіда, отримують досить різні вираження, 
іноді досить неочікувані. Поясненням цьому є той факт, що глибина досягнення образу, поставле-
ного в основу найменування, є неоднаковою в силу специфіки формування конкретної мовної осо-
бистості та творчого характеру відображення дійсності. Буде доцільним говорити про рецептивне 
сприйняття навколишніх реалій. 

Неоднарозово піднімалися питання причини і результату втрати виразом авторської марко-
ваності. В даному контексті корпус КВ розглядався як продуктивний ресурс національної фра-
зеології, а втрата зв’язку звороту з її джерелом як необхідна умова переходу КВ у фразеологізм. 
Ще С.І. Ожегов відзначав, що чим загальніше є значення крилатого слова, тим менше зберіга-
ється відтінків, які пов’язують його з уявленням про автора чи епоху. Таким чином, як зазначає 
дослідник, в разі, якщо вони співпадають по формі зі структурними типами фразеології мови, 
вони швидше звільняються від авторських асоціацій [4, 224]. Отже, пропонується новий статус 
«безымянной» одиниці. Вчений справедливо поставив процес втрати авторства в залежності від 
збільшення рівня абстракції. Даною проблемою ґрунтовно займався В.К.Петров. Ним було виді-
лено 4 способи формування КС: 1) КС, утворені від змінних сполучень слів: между молотом и на-
ковальней; 2) КС, утворені від власне «авторських словосполучень»: горе от ума, cakes and ale; 3) 
КС, утворені від фразеологізмів: червоный валет; 4) КС, що походять від «незнакових постійних 
комбінацій слів». Використовуючи методику аналізу Копиленко-Попової, вчені роблять висно-
вок, що саме фразеологізми утворені від власне змінних сполучень слів, мають найбільше шансів 
втрачати зв’язок зі своїм джерелом і, таким чином, позбавлятися специфіки крилатих виразів.

На основі даної класифікації підсумуємо, що збільшення ступеня ідіоматичності є харак-
терним для усіх груп неоднослівних ептонімів і, відповідно, не є релевантним для одиниць, що 
втратили ознаку крилатості. Результати підтверджують безпосереднє співвідношення семантики 
ептоніма з реаліями зовнішнього світу, що фактично спостерігається при визначенні типу тих 
лексем, які входять до складу КС. В даному випадку ми маємо справу з суб’єктивною картиною 
світу, віртуальною дійсністю і тому розкриття образності КС, як заначає Л.П. Дядечко, можливе 
шляхом подвійної аплікації, коли в центрі дослідження знаходиться прототип, що зберігається 
свідомістю носіїв мови у вигляді «картинки» або з тих чи інших причин втрачається [2, 135 ]. 

Розглянемо вплив лінгвістичних параметрів прототипу на ідентичність ептоніма. Форму-
вання прототипу ептоніма відбувається шляхом накладання двох об’єктів – по-перше, це аплі-
кований об’єкт, в ролі якого виступає прототип – фрагмент з добре відомого лінгвокультурного 
авторського тексту, по-друге – базовий об’єкт, на який відбувається процес накладання. В ході 
аналізу виявляються формально-контекстні особливості прототипу, ступінь його віддаленості від 
базового утворення. Зрозуміло, що чим сильніша відмінність прототипу від загальнонародного 
аналога, тим рельєфнішою виступає ступінь ептонімічності того чи іншого виразу. Іншими слова-
ми, діапазон ідіоматичності крилатих одиниць може варіюватися. При накладанні можливі два 
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варіанти: коли прототип має загальнонародний аналог, або коли він відсутній. Відповідно, усі 
прототипи поділяються на апліковані та неапліковані.

Вирішення проблеми збереження статусу КВ можливе лише у разі зв’язування формальної 
та змістової сторін. Цілісно оформлені прототипи відрізняються перш за все своєю номінативною 
природою. Вчені виділяють три типи номінації: лексичну, пропозитивну, та дискурсивну. Своє-
рідність відображення позамовної дійсності фразеологізмами у порівнянні зі словами полягає у 
тому, що фразеологічна семантика має два денотати, один з яких знаходиться у сфері предметних 
відношень реального світу, інший – у сфері психічних понять, внаслідок чого слова і фразеологіч-
ні одиниці утворюють відносно самостійні тематичні поля. Слова і вирази можуть слугувати го-
товим засобом номінації в національній мові. Нестійкість статусу крилатих слів з аплікативним 
прототипом вимагає особливих вимог до процесу експлікації.

Найбільш яскравим способом нередуплікованого нарощення є утворення субстантивних 
фразеологізмів, де в якості стержневого слова виступає експресивний іменник, а в якості залеж-
ного – повнозначний прикметник або прийменниково-відмінкове поєднання, відносно стійке у 
поєднанні зі стержневим. Залежний компонент, як правило, має оцінну семантику, а розглянута 
структура в цілому являє собою різновид семантичного повтору з підсилювально-експресивним 
значенням. Не всі шари словникового складу володіють рівними фразоутворюючими можливос-
тями. Тому мотивуючою підставою експлікації є її образність. Таким чином, в якості деривацій-
ної бази часто використовуються багатозначні слова, які отримали внутрішню форму у результа-
ті «смислового зсуву», що мають внаслідок цього яскраву образність і постійні оцінні конотації, 
що визначаються ціннісною картиною світу даного соціуму. 

Процес фразеологізації викликає перевантаження семантики цілісно оформленої одиниці, 
що вимагає експліцитного вираження: саме семантичні особливості метафорично переосмисле-
них значень слів стають причиною оформлення останніх у фразеологізм. Якщо говорити про спо-
соби експлікації неоднослівних ептонімів, то стає зрозумілим той факт, що при виділенні КС від 
неаплікованого прототипу першочергове значення займає частотно-функціональний показник. 
Ептонімічність крилатих слів залежить від ступеня аплікованості, тобто наскільки яскраво про-
являється авторський стиль в тому чи іншому КВ, а також від частоти вживання формально-спів-
падаючого з ним прототипу.

 Одним із способів експлікації є прийом прямого цитування, де ми можемо спостерігати на-
тяк на автора. Наприклад, відома фраза, взята з трагедії «Гамлет» brevity is the soul of wit су-
проводжується атрибуцією: COOLMORE seem to be following the advice of Hamlet's Polonius that 
brevity is the soul of wit with their naming of horses nowadays. Maybe they have found a star in to-
day's odds-on favourite. [9]. Деякі фрази вживаються без спеціальних сигналізаторів цитатного 
характеру виразу: There was a feeling…that in very truth the time for cakes and ale in this world 
was all over. It was this feeling that made a residence in Ireland at that period so very sad (A.Trollope, 
Castle Richmond, vol.II, ch XXIII); Many Tories of the old school disliked the «Clapham sect» as they 
were called – for their friendship with Dissenters, their too insistent interest in their own and other 
people’s soul’s, their want of appreciation of the spirit of cakes and ale (G.M. Trevelyan. History of 
England, book V, ch. VI) [7, 120]. 

Введення цитат В. Шекспіра з експліцитною вказівкою на їх авторство (маркованість 
або атрибутивність) є причиною свідомого включення КВ як інтертекстуальних фрагментів у 
текст-приймач. Експліцитне цитування є важливим, наприклад, при виконанні ептонімами 
персуазивної функції (функції переконання): в такому разі відбувається апеляція не тільки до 
змісту цитованого фрагменту, а й до концепту його автора як елітарної мовної особистості [6].

Мовна практика сучасних друкованих ЗМІ демонструє високу частотність використання 
ептонімів у заголовках. Стійкі вислови дають змогу реалізувати одночасно декілька стратегій 
автора друкованого журналістського матеріалу: привернути увагу до публікації, створити певне 
емоційне навантаження, подати оцінку реалії суспільно-політичного, економічного, культурно-
го життя тощо: brevity is the soul of wit [8]. В науковій літературі відзначається, що «крилаті за-
галовки» виступають обов’язковою рисою публіцистичного стилю. 

Предметом подальшого дослідження вбачаємо у вивченні імпліцитного та модифікованого 
вживання КВ англійського письменника в рамках синергетичного вектору дослідження.
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The article focuses on the mechanism of authorship’s preservance and ways of explication of 
phraseological units on the basis of Shakespearen eptonyms considering the impact of linguistic 
parameters of the eptonyms prototype. Linguistic units which are usually called winged words hasn’t 
received a thorough theoretical elucidation yet however they are actively involved by the native, eastern 
and western European scholars in studying the national mentality. We consider the aphoristic korpus 
of Shakespeare illustrative in this aspect.

The question of results and reasons the loss of the authors’ markedness have been raised repeatedly. 
In this context the corpus of winged words is regarded as a productive resource of national phraseology 
and a loss of locution connection with its source and is explained as a necessary condition of winged 
words transition in idiom. It was noted by the professor Ozhegov the fact that the more general the 
meaning of winged words is the less shades of meanings are preserved associating it with the idea of 
author or era. Thus, as the researcher indicates in the process of form coinciding to the structural type 
of phraseology of winged words are exempt from author’s associations in a quicker way. Therefore, it is 
proposed a new status of phraseological unit which is called « a nameless unity».

We deal with a subjective world view. Virtual reality and therefore the process of disclosure of 
imagery the winged words is possible by the using of dual application. When the prototype is located 
in the center of research and is saved by the consciousness of native speakers as a «pictures» or for 
different reasons is rubbed away. 

The insertion of Shakespearen quotes with an explicit indication of their authorship is a sign of 
a deliberate inclusion as the intertextual fragments in the text-receiver. Explicit citation is relevant 
in perfoming a persuasive function by the eptonyms. Language practice of contemporary print media 
demonstrates a high frequency of using the eptonyms in the titles. To sum up the winged words are an 
indispensable feature of journalistic style. The prospective subject of our research consist in studying 
the implicit and modified eptonyms usage under the synergetic vector. 

Key words: winged words, eptonym, application, explication.
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ДИНАМІКА ТРАНСФОРМАЦІЙНИХ ПРОЦЕСІВ У СКЛАДІ 
ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ В УКРАЇНСЬКОМУ МЕДІЙНОМУ ДИСКУРСІ 

ПОЧАТКУ ХХІ СТОЛІТТЯ

У статті зроблено спробу з’ясувати динаміку трансформаційних процесів у складі фразе-
ологічних одиниць, суть поняття трансформації; визначити експресивні можливості та емо-
ційно-оцінний потенціал трансформованих фразеологічних одиниць, прислів’їв, приказок та 
крилатих висловів в українському медійному дискурсі початку ХХІ століття.

Мова українських медійних засобів є важливим елементом творення культури народу. ЗМІ 
виховують естетичний смак, формують мовно-культурне середовище, впливають на свідомість 
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